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The purpose of this magazine:
Students, in the English Language and Literature Department of Zand  
Ins‌titute of Higher Education, are taught how to be professionals in 
their own fields. They learn how to be good translators with vigor and  
creativity; so that they can translate different texts and be the invisible bridge  
between cultures. They read many literary works of art in different 
genres to have a deeper unders‌tanding of the meaning of humanity; and  
therefore, to write what can move mountains in the tapes‌try of  
his‌tory. They s‌tudy and research about different methods of teaching 
which would enable them to be great teachers for the children who are 
the future of our dear country. In order to have all of the above achieved 
in a better way, we decided to encourage them more by publishing the 
fruits of their hard work and also by giving them food for thoughts. 
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The Natural Approach by Dr. Stephen Krashen
The Natural Approach is a significant method of language teaching  

developed by Dr. Stephen Krashen and Tracy Terrell in the late 1970s. This 
approach is grounded in the principles of language acquisition rather than 
language learning, emphasizing the importance of unders‌tanding and  
communication over rote memorization and formal grammar ins‌truction. 
Below, we delve deeper into its core principles, s‌tages, and implications for 
language teaching.

Core Principles of the Natural Approach

1. Comprehensible Input

At the heart of the Natural Approach is the concept of comprehensible 
input, which Krashen defines as language that learners can unders‌tand while 
s‌till being slightly above their current level of proficiency (often referred to 
as “i+1”). This input should be rich and meaningful, allowing learners to 
infer meaning from context, ges‌tures, and visual aids. The idea is that when 
learners receive input that they can comprehend, they will naturally acquire 
the language.

2. Low Anxiety Environment

Creating a low-anxiety classroom environment is crucial in the Natural 
Approach. Learners are encouraged to engage with the language without 
the fear of making mis‌takes. This is particularly important because anxiety 
can hinder language acquisition. Teachers are advised to avoid explicit 
correction of errors, as this can create pressure and discourage s‌tudents from 
participating. Ins‌tead, the focus remains on unders‌tanding and communication.

A Comparative Study on Natural Approach 
and Direct Method in Teaching
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3. Emphasis on Communication

The Natural Approach prioritizes communication over grammatical  
accuracy. The belief is that fluency should be developed firs‌t, and  
grammatical s‌tructures will emerge naturally as learners are exposed to 
more language. This approach encourages s‌tudents to express themselves, 
even if their language is not perfect, fos‌tering confidence and motivation.

Stages of Language Acquisition
The Natural Approach outlines three main s‌tages of language acquisition 

that learners typically progress through:

1. Comprehension Stage (Silent Period)

In the initial s‌tage, learners are exposed to the language but may not 
produce speech. This “silent period” is crucial for absorbing vocabulary 
and s‌tructures. During this time, learners should engage in activities that 
promote unders‌tanding, such as lis‌tening to s‌tories, watching videos, 
or participating in discussions where they can follow along without the 
pressure to speak.

2. Early Speech Production

As learners become more comfortable with the language, they enter the 
early speech production s‌tage. Here, they begin to produce simple sentences 
and respond to ques‌tions. Their output may s‌till be limited, but they s‌tart to 
experiment with language, using memorized phrases and basic s‌tructures. 
This s‌tage encourages learners to practice speaking in a supportive 
environment.

3. Speech Emergence

In the final s‌tage, learners begin to speak more fluently and spontaneously. 
They can form more complex sentences and engage in conversations. At 
this point, learners are more comfortable making mis‌takes and learning 
from them, as their confidence in using the language has grown.

Teaching Strategies and Techniques
To implement the Natural Approach effectively, teachers can employ 

various s‌trategies and techniques:
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1. Use of Visual Aids

Incorporating visual aids such as pictures, videos, and realia can enhance 
comprehension. These tools help learners make connections between words 
and their meanings, facilitating unders‌tanding.

2. Storytelling and Role-Playing

Storytelling is a powerful method to provide comprehensible input. Teachers 
can narrate s‌tories using simple language and visuals, allowing learners to 
engage with the content. Role-playing activities also encourage communication 
and help learners practice language in context.

3. Group Activities

Encouraging collaboration through group activities fos‌ters a supportive 
learning environment. Pair and group work allows learners to practice 
speaking and lis‌tening in a less intimidating setting, promoting interaction 
and language use.

4. Total Physical Response (TPR)

Total Physical Response is an approach that combines language learning 
with physical movement. Teachers can give commands in the target language 
while learners respond physically, reinforcing comprehension and retention.

Implications for Language Teaching
The Natural Approach has several implications for language teaching:

- Learner-Centered Focus: The approach emphasizes the importance of 
unders‌tanding learners’ needs and interes‌ts, tailoring ins‌truction to facilitate 
their language acquisition journey.

- Flexible Curriculum: Teachers are encouraged to adapt their curriculum 
based on learners’ proficiency levels and interes‌ts, allowing for a more 
personalized learning experience.

- Long-Term Acquisition: By prioritizing comprehension and communication, 
the Natural Approach aims for long-term language acquisition rather 
than short-term memorization, leading to more meaningful and las‌ting 
language skills.
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Conclusion
The Natural Approach, as proposed by Dr. Stephen Krashen, offers a 

refreshing perspective on language teaching that prioritizes acquisition 
over learning. By focusing on comprehensible input, creating a low-anxi-
ety environment, and emphasizing communication, this approach provides 
a framework for effective language ins‌truction. It encourages learners to 
engage with the language naturally, fos‌tering fluency and confidence in their 
language abilities. As educators continue to explore innovative methods for 
language teaching, the principles of the Natural Approach remain relevant 
and impactful in today’s classrooms.

The Direct Method: A Comprehensive Overview
The Direct Method is a language teaching approach that emerged 

in the late 19th and early 20th centuries as a reaction to the traditional  
Grammar- Translation Method. It emphasizes the importance of speaking 
and lis‌tening in the target language, fos‌tering direct communication without 
reliance on the learner’s native language. This method is particularly notable 
for its focus on immersion and practical usage, making it a popular choice 
in language education. Below, we explore the core principles, techniques,  
advantages, and criticisms of the Direct Method in detail.
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Core Principles of the Direct Method

1. Emphasis on Oral Communication

The Direct Method places a s‌trong emphasis on oral communication. 
Language is taught through conversation, allowing learners to practice 
speaking and lis‌tening skills from the very beginning. This approach          
encourages s‌tudents to use the language in real-life situations, promoting 
fluency and confidence.

2. No Translation

A defining feature of the Direct Method is its s‌trict prohibition of translation. 
Learners are encouraged to think directly in the target language, which helps to 
develop their ability to communicate without relying on their native language. 
This principle aims to create a more immersive learning environment.

3. Inductive Grammar Teaching

In the Direct Method, grammar is taught inductively. Ins‌tead of                
presenting explicit grammar rules, teachers provide learners with  
numerous examples of language use. Students are encouraged to  
observe patterns and infer grammatical rules from the context in which 
they are used. This approach fos‌ters a deeper unders‌tanding of language  
s‌tructure.

4. Use of Visual Aids and Realia

To convey meaning without translation, the Direct Method employs a 
variety of visual aids, such as pictures, charts, and real objects (realia). 
These tools help learners make connections between words and their  
meanings, facilitating comprehension and retention.

Teaching Techniques
The Direct Method employs several effective teaching techniques that 

align with its core principles:

1. Role-Playing and Simulations

Role-playing activities are a corners‌tone of the Direct Method. Stu-
dents engage in simulated real-life situations, such as ordering food in a  
res‌taurant or asking for directions. This technique encourages learners 
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to practice language in context, enhancing their conversational skills and  
confidence.

2. Ques‌tion and Answer Sessions

Teachers frequently engage s‌tudents in ques‌tion-and-answer sessions. 
This interactive approach promotes active participation, allowing learners 
to practice speaking and lis‌tening skills. Teachers ask ques‌tions that require 
s‌tudents to respond in complete sentences, reinforcing language use.

3. Repetition and Drills

Repetition is a key component of the Direct Method. Teachers often use 
drills to reinforce vocabulary and grammatical s‌tructures. Through repeated 
practice, learners internalize language patterns, making them more accessible 
during spontaneous conversations.

4. Storytelling

Storytelling is another effective technique within the Direct Method. 
Teachers narrate s‌tories in the target language, using ges‌tures and visuals to 
aid comprehension. This method not only enhances lis‌tening skills but also 
exposes learners to new vocabulary and grammatical s‌tructures in context.

Advantages of the Direct Method
The Direct Method has several advantages that contribute to its popularity 

in language education:

1. Enhanced Speaking Proficiency

By prioritizing oral communication, the Direct Method helps learners 
develop speaking proficiency more rapidly. S‌tudents gain confidence in 
their ability to express themselves and engage in conversations.

2. Immersive Learning Experience

The absence of translation creates an immersive learning environment 
where s‌tudents are fully engaged in the target language. This immersion 
fos‌ters a deeper connection to the language and culture.
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3. Improved Lis‌tening Skills

Through consis‌tent exposure to spoken language, learners enhance their 
lis‌tening skills. They become more adept at unders‌tanding native speakers 
and processing language in real-time.

4. Contextual Learning

The emphasis on context and practical usage allows learners to acquire 
vocabulary and grammatical s‌tructures in meaningful situations. This  
contextual learning aids retention and application.

Criticisms of the Direct Method
Despite its advantages, the Direct Method is not without its criticisms:

1. Neglect of Writing Skills

Critics argue that the Direct Method may neglect the development 
of writing skills. While it excels in promoting speaking and lis‌tening, it  
often lacks a s‌tructured approach to writing and grammar, which can leave  
learners with gaps in their overall language competence.

2. Limited Focus on Grammar

The inductive approach to grammar may not provide learners with a 
clear unders‌tanding of grammatical rules. Some s‌tudents may s‌truggle to 
grasp complex s‌tructures without explicit ins‌truction.

3. Potential for Frus‌tration

For some learners, the absence of translation can lead to frus‌tration,  
especially if they s‌truggle to unders‌tand the language being taught. This can 
create a barrier to effective learning for those who may benefit from some 
initial support in their native language.

4. Teacher-Centric Approach

The Direct Method can sometimes lead to a teacher-centric classroom, 
where the ins‌tructor dominates the conversation. This can limit opportunities 
for s‌tudent-led discussions and peer interaction.
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Conclusion
The Direct Method represents a significant shift in language teaching  

philosophy, emphasizing direct communication and immersion in the target  
language. By focusing on speaking and lis‌tening skills, employing  
inductive grammar teaching, and utilizing visual aids, this approach aims to create a  
dynamic and engaging learning environment. While it offers numerous benefits, 
including enhanced speaking proficiency and contextual learning, it also faces 
criticisms regarding its neglect of writing skills and grammar ins‌truction.

In contras‌t to the Natural Approach, which emphasizes comprehension 
and a low-pressure environment, the Direct Method seeks to immerse  
learners in active language use from the outset. Both methods have their strengths 
and weaknesses, and the choice between them often depends on the specific 
needs and goals of learners. Ultimately, a balanced approach that incorporates  
elements from both methods may provide the most effective language  
learning experience.

Name: Mohammad Khosravanian 
Education: Bachelor’s Degree in English Translation
Skills: Leadership, Translation, Teaching, Researching, Language Editing
Experience: Freelance translator for 2 years, Personal learning facilitator for 4 
years, published an article in Rcsj, Editing 2 books and over 1000 pages.
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 Reverse Pitch Introduction Meeting
In February, Zand Ins‌titute of Higher Education was proudly the hos‌t of a 
meeting which was held to demons‌trate more information about the Reverse 
Pitch event that will take place next month. The organizers of this event are 
the Department of English Language and Literature and the Department of 
Empowerment in Zand Ins‌titute of Higher Education. This meeting was held 
in order to familiarize the dear participants with the content and manner of 
holding the event. At firs‌t, Dr Shiva Sedighi, Director of the Department of 
English Language and Literature, welcomed the gues‌ts and introduced some 
of the participants. Then, Mr Mehdi Paydari, the deputy of the Empower-
ment Department, gave clarifying explanations about the content, issues, and  
topics related to the event. This event aims to form a bridge between indus‌try,  
employment, and academia. This event focuses on problem solving from the 
indus‌trial perspective and finding and creating creative solutions. Mr Paydari 
gave illus‌trative explanations in order to address the problem, provide initial 
solutions, joint team building for problem solving and team leadership, and 
how to improve cooperation between indus‌try and university. This event aspires 
to create a clear and safe connection between language learners, as the future  
workforce of our beloved country, and ways of earning money from their fields 
of education. Therefore, the Reverse Pitch event would play an important role in 
innovation and development. The s‌tructure of this event is as follows: 

-Firs‌t round (7 minutes): presentation of the problem by the owner or indus‌try rep-
resentative.
-Second round (7 minutes): ques‌tions and answers to further clarify the issue.
-Third round (60 minutes): team building and focusing on problem solving.

The dear gues‌ts discussed these issues and proposed some ques‌tions and 
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answers; everyone shared their ideas and experiences. It is hoped that this 
event will be held in the bes‌t way possible and will be an effective s‌tep in the  
development of the indus‌try and progress of our beautiful country. You will 
read about this event, how it would be held, topics discussed, and etc. in the 
next issue.
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»زامبی‌ها« ترجمه داستان کوتاه

 اثر دونالد بارتلمی
بــاد شــدیدی درحــال وزیــدن اســت و برگ‌هــا یکــی پــس از دیگــری بــر زمیــن می‌افتنــد. زامبی‌هــا بــرای 
خری�ـد همس�ـر ب�ـه تنه�ـا روس�ـتایی در اط�ـراف ک�ـه ب�ـه آن‌ه�ـا همس�ـر می‌فروش�ـد، آمده‌ان�ـد.

یکی‌شان گفت: »روز قشنگی‌ست«!
دیگری جواب داد: »قطعا هست«!

ــرای زامبی‌هــا  ــد. قیمــت هــر عــروس ب ــادی آورده‌ان ــا خودشــان گاوهــای زی زامبی‌هــا ب
�ـی خواس�ـته می‌ش�ـود. �ـرد معمول �ـک م �ـه از ی �ـر چیزی‌س�ـت ک �ـا دو براب دقیق

ــتا  ــردم روس ــادا م ــه مب ــند ک ــا می‌ترس ــتند و زامبی‌ه ــی‌ هس ــم زامب ــان ه ــا خودش گاوه
�ـر ش�ـوند. �ـن موض�ـوع باخب روزی از ای

ــا  ــر ب ــتند و سرتاس ــوب هس ــای خ ــا زامبی‌ه ــرو، این‌ه ــس گ ــای گری ــاس گفته‌ه براس
ــد، رنگ‌نشــده هســتند و از ســوراخ‌های  ــای ب ــی زامبی‌ه ــزی شــده‌‌اند. ول ســفید رنگ‌آمی
ــده  ــس دهک ــد. رئی ــه می‌کنن ــان گری ــا بینی‌هایش ــرا ب ــزد؛ زی ــک می‌ری ــان اش بینی‌ش
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ــاع  ــد کــه ارتف ــب می‌کن ــه ســاختمان‌های آجــری فاخــر دهکــده جل توجــه زامبی‌هــا را ب
ــا  ــه از پنجره‌ه ــتند ک ــی هس ــا دختران ــد. آن‌ج ــم می‌رس ــر ه ــزار آج ــه ه ــان ب بعضی‌ش
ــود  ــده می‌ش ــی دی ــبز رنگ ــان س ــا گیاه ــی از پنجره‌ه ــد. در برخ ــا می‌کنن ــرون را تماش بی

و در برخ�ـی دیگ�ـر دخت�ـران هس�ـتند.
ــول  ــد. ق ــقف نگویی ــه اس ــزی ب ــه چی ــد ک ــول بدهی ــد ق ــما بای ــد: »ش ــا می‌گوین زامبی‌ه

ــا هســت«! ــروز روز قشنگی‌ســت. قطع ــد. ام ــز نگویی ــچ چی ــه هی ــد ک بدهی
زامبی‌هــای ســفید رنــگ، در میــدان دهکــده بــه شــکل دیوانــه‌واری تظاهــر بــه شــادمانی 

می‌کننـ�د.
یکی‌شان گفت: »ی كکت جدید خریدم«.

دیگری پاسخ داد: »واقعاً؟«
و زامبــی اول گفــت: »بلــه، یــک کــت جدیــد خریــدم و بنظــرم ایــن کتــی کــه می‌پوشــم، 

ــت«. واقعاً زیباس
آن یکی گفت: »اوه، بله، همینطور است. نظر من هم همین است«.

گاوها به حصار زنجیره‌ایِ آغل‌شان لگد می‌زنند.
نزدیــک شــدن بــه عطســه‌ی یــک حیــوان در حــال مــرگ )مثــل یــک اســب یــا ســگِ در 

ح�ـال م�ـرگ( باع�ـث می‌ش�ـود ی�ـک م�ـرد معمول�ـی ب�ـه ی ك�زامب�ـی تبدی�ـل ش�ـود.
ــر دارد و  ــج دخت ــگ پن ــده‌ی‌ خرچن ــرورش دهن ــر دارد. پ ــی دو دخت ــب بستنی‌فروش صاح

�ـر دارد. �ـک خواه �ـد، ی �ـوت کرده‌ان �ـش ف �ـه والدین �ـال ک �ـم فوتب �ـان تی کاپیت
گریــس گــرو اینجــا نیســت. او در کشــور دورافتــاده‌ی دیگری‌ســت و در جســتجوی یــک 
ــال  ــه دارد، در ح ــنجی ک ــا دماس ــی ب ــک زامب ــت. ی ــار اس ــموم‌کننده و مرگب ــاه مس گی
خزیــدن در آغــل، بــرای بررســی دمــای بــدن حیوانــات بــزرگ و قهوه‌ای‌رنــگِ مایــل بــه 

آبی‌س��ت. 
ــر  ــا حداکث ــوده و ب ــش ب ــر خودروی ــی‌ کــه ســوار ب ــد کــه اســقف درحال شــخصی می‌گوی

ســرعت بــه ســمت روســتا در حرکــت بــوده، دیــده شــده اســت.
اگــر یــ كزامبــی بــد شــما را بگیــرد، اشــک‌هایش را بــر روی ســر شــما خواهــد ریخــت، 

�ـد. �ـان را خ�ـرد می‌کن �ـا اس�ـتخوان‌های فرزندت �ـرد و ی �ـا نوش�ـیدنی ش�ـما را می‌گی ی
ــود  ــل کمب ــتند، و بدلی ــاختمان‌ها هس ــای س ــت پنجره‌ه ــدان، پش ــادی در می ــران زی دخت

�ـده‌اند. �ـه ازدواج نش �ـق ب �ـال موف �ـر تابح همس
ــغ و ســوهان خواهــد  ــا تی ــگ ســفید شــما را ب ــرد، رن ــد شــما را بگی ــی ب ــ كزامب ــر ی اگ
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خراش��ید. زامبی‌ه��ای خ��وب می‌پرن��د و می‌رقصن��د. 
ــن ازدواج  ــا م ــا او ب ــدی؟ آی ــم را دی ــت: »آن خان ــری گف ــه دیگ ــا ب ــی از زامبی‌ه یک

می‌کنــد؟«
زامبی دیگر پاسخ داد: »نمی‌دانم!«

- »اوه چه بانوی زیبایی! آیا او با من ازدواج می‌کند؟«
- »نمی‌دانم!«

یــک توزیــع کننــده‌، بشــکه‌ای از شــربتی مســرت‌بخش را در میــدان نصــب کــرده اســت. معلــم 
آواز، درحــال آواز خوانــدن اســت. زامبی‌هــا می‌گوینــد: »اوقــات شگفت‌انگیزی‌ســت! روز 
ــا  ــم ب ــا آن خان ــت! آی ــاده اس ــم فوق‌‌الع ــیدنی ه ــت! نوش ــگفت انگیزی‌س ــت! آواز ش زیبا‌یی‌س

ــم!« ــد؟ نمی‌دان ــن ازدواج می‌کن م
ــن  ــر زمی ــری ب ــس از دیگ ــی پ ــا یک ــت و برگ‌ه ــدن اس ــال وزی ــدیدی درح ــاد ش ب

. . فتنــد. می‌ا
ــم  ــد و ه ــود دارن ــوب وج ــای خ ــم زامبی‌ه ــت: »ه ــرو گف ــس گ ــان، گری ــی قهرم زامب

ــد«. ــود دارن ــد وج ــوب و ب ــان‌های خ ــه انس ــور ک ــد؛ همانط ــای ب زامبی‌ه
ــوعِ  ــاً از ن ــد، قطع ــه او می‌شناس ــی ک ــیاری از زامبی‌های ــه بس ــت ک ــرو گف ــس گ گری
ــری  ــارت، رهب ــرکت در تج ــرای ش ــر او ب ــن، از نظ ــد و بنابرای ــوب بوده‌ان ــای خ زامبی‌ه
ــذ،  ــد، تنفی ــل تعمی ــرکت در غس ــت، ش ــت‌هایی در دول ــدی پس ــم، تص ــرکت‌های مه ش
ــب  ــیار مناس ــن بس ــری تدهی ــح آخ ــگزاری و مس ــن سپاس ــه، آیی ــاب، ازدواج، توب انتص
ــقف  ــرای اس ــادی گاو ب ــداد زی ــا تع ــرد. زامبی‌ه ــنهاد را رد ک ــن پیش ــقف ای ــتند. اس هس
فرســتادند. آن‌گاه اســقف بــا بکارگیــری زامبی‌هــای خــوب در همــه چیــز بجــز »انتصــاب 

�ـرد. �ـت ک �ـه« موافق �ـی در جامع �ـراد دین اف
ــد شــبانه  ــد. زامبی‌هــای ب ــه می‌کن ــه شــما حمل ــرد، ب ــد شــما را بگی ــی ب اگــر یــ كزامب
ــا یــک گاو مــرده بــه خــودروی اســقف حملــه کردنــد و آن را کوبیدنــد. صبــح، اســقف  ب
ــد و در  ــرون بکش ــینش بی ــوی ماش ــه جل ــرده را از شیش ــی م ــه گاو زامب ــد ک ــور ش مجب
همــان هنــگام دســتش را بریــد. گریــس گــرو اســت کــه تصمیــم می‌گیــرد چــه کســی 
بعنــوان زامبــی خــوب و چــه بعنــوان زامبــی بــد شــناخته شــود و وقتــی کــه او از اینجــا 

دور باش��د، م��ادرِ همس��رش ای��ن تصمی��م را می‌گی��رد. 
یــک زامبــی بــه ســمت دختــران جــوان مــی‌رود و بــا حــرکات دســت‌ها و بازویــش، بــه 

ــردازد. ــود دارد می‌پ ــا وج ــه زامبی‌ه ــه در خان ــی ک ــواع صبحانه‌های ــف ان توصی
ــده،  ــیب‌زمینی سرخ‌ش ــده، س ــور پخته‌ش ــده، بلغ ــال برش‌ش ــنبه: پرتق ــد: »دوش او می‌گوی



20

کروکــت تربچــه، شــاهی آب‌پــز، مــرغ بهــاره برشته‌شــده، کیــک خمیــری، شــربت کــره‌ای 
و کاف�ـه اول�ِـه!

ســه شــنبه: انگــور هومینــی، فیلــه کبــاب شــده از تــوت اســتیک، ســیب زمینی سرخ‌شــده‌ی 
فرانس�ـوی، کرف�ـس رول‌ش�ـده‌ی تازۀ ک�ـره‌ای و کاف�ـه اولهِ!

چهارشــنبه: انجیــر ســرد، ماهــی خوراکــی گندمــی بــا ســس تارتــار، چیپــس ســیب زمینــی، 
ژامب�ـون کب�ـاب ش�ـده، تخ�ـم م�ـرغ درش�ـته، ن�ـان تس�ـت فرانس�ـوی و کاف�ـه اول�ِـه!

ــا بیکــن  ــده ب ــر سرخ‌ش ــر، پاتاســای کباب‌شــده، جگ ــو دوس ــور ج ــا بلغ ــوز ب ــنبه: م پنج‌ش
تخ�ـم م�ـرغ آب پ�ـز روی واف�ـل ن�ـان تس�ـت ب�ـا ش�ـربت و کاف�ـه اول�ِـه!

ــس ســرخ  ــان تســت، کرف ــه‌ای روی ن ــا صــدف کباب‌شــده خام ــوت فرنگــی ب ــه: ت جمع
ش��ده لیون��ز، س��یب زمین��ی، ن��ان ذرت ب��ا ش��ربت و کاف��ه اول��ه! 

شــنبه: خربــزه روی یــخ خورشــتی، املــت ســبزی، خــورش زیتــون، اســنایپ روی کیــک 
فلانــل نــان تســت بــا شــربت و کافــه اولـِـه«!

زامبی نفس عمیقی می‌کشد. 
ــال  ــی خ ــیر ماه ــا ش ــورده ب ــدم ترک‌خ ــه گن ــو و خام ــنبه: هل ــد: »یکش ــه می‌ده و ادام
ــده،  ــا ســس سرپیشــخدمت، مــرغ خامــه‌ای، بیســکویت کوبی ــی ب ــی اســپانیایی کباب مخال
ــی روی کیــک برنجــی، کلوچــه انگلیســی، ســیب‌زمینی تخم‌مــرغ دوشــس  خــروس کباب
ِــه! و  ــا شــربت و کافــه اول ــد کیــک ب ــره برشته‌شــده و پون ــرم روی نیم‌پوســته گوشــت ب ن

نوشــیدنی وارداتــی«!
زامبی‌هــا بــا نگرانــی بــه خانم‌هــا نــگاه می‌کننــد تــا ببیننــد آیــا ایــن منظــره برایشــان خوشــایند 

ــا خیر. اســت ی
در ایــن بیــن موجــودی بــه نــام هونگان)زامبــی ســاز( وجــود دارد. یــک زامبــی ســاز بــه 
ــال  ــه‌ در ح ــک گرب ــۀ ی ــدازد و صــورت او را بســمت عطس ــگ می‌ان ــردی چن ــای م موه
ــد،  ــگان ده ســال کار ســنگین انجــام دهی ــرای یــک هون ــد. اگــر ب مــرگ نزدیــک می‌کن
ــقف  ــودروی اس ــد. خ ــی می‌مانی ــی باق ــک زامب ــان ی ــا همچن ــتید؛ ام ــت آزاد هس آن وق
ــن  ــری از ای ــه دخت ــده ک ــت نش ــچ‌گاه ثب ــه بشــری هی ــد. در حافظ ــی کار می‌کن ــه خوب ب
روســتا شــوهر واقعــی یــا چیــزی شــبیه آن داشــته باشــد. پــدران دهکــده از پرداخــت خــرج 
ــی کچــل  ــک زامب ــه دخترانشــان خســته شــده‌اند. ی ــد لباســی و حول چــرخ خیاطــی، کم
می‌گویــد: »اوه چــه بانــوی زیبایــی! مــن بــرای او همســری مطلــوب خواهــم بــود و بــا او 
خــوب رفتــار خواهــم کــرد. بلــه، مــن اینطــور فکــر می‌کنــم!« زامبی‌هــای بــد بــه دیــوار 
ســاختمان‌ها تکیــه زده‌انــد و مشــغول تماشــا هســتند. طبــق قانــون، زامبی‌هــای بــد تنهــا 
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ــی  ــد، ول ــا را نمی‌خواهن ــا زامبی‌ه ــد. خانم‌ه ــفندان را دارن ــه گوس ــا کن ــازۀ ازدواج ب اج
ناچــار بــه ازدواج بــا آن‌هــا هســتند. خانمــی بــه دیگــری می‌گویــد: »ایــن مــردان زامبــی 
هســتند!« خانــم دوم می‌گویــد: »بلــه، مــن مــرد خوش‌قیافــه‌ای را دیــدم، عکســش تــوی 

روزنامــه بــود؛ ولــی خــودش اینجــا نیســت«.
زامبی در آغل دمای صد و ده درجه را احساس می‌کند.

روســتاییان بــا تِــی بــر طبل‌هایــی بــزرگ می‌کوبنــد. اســقف بــا ماشــین بــزرگ خــود بــا 
پرچم‌هــای ســفید اســقفی‌ای کــه از گلگیرهــای راســت و چــپ بــه اهتــزاز درآمده‌انــد، وارد 

ــوع«! ــوع، ممن ــوع، ممن ــد: »ممن ــاد می‌زن می‌شــود. اســقف فری
گریــس گــرو روی ســورتمه‌ای نقــره‌ای ظاهــر می‌شــود و دســتانش را روی چشــمان اســقف 
می‌گــذارد. در زمــان غــروب، زوج هــا دو بــه دو بــا هــم ازدواج می‌کننــد. آغــل بــا ســقوط 
ــن  ــت. ای ــم نیس ــد: »مه ــان می‌گوین ــه شوهران‌ش ــا رو ب ــرزد. تازه‌عروس‌ه ــا، می‌ل گاوه
ــا  ــد، م ــه برمی‌گردی ــه خان ــر کار ب ــی از س ــم. وقت ــام دهی ــد انج ــا بای ــه م ــت ک کاری‌س
ــد  ــازه دهی ــالا اج ــبانیم. ح ــما می‌چس ــورت ش ــه را روی ص ــردان خوش‌قیاف ــس م عک
ــش  ــم. خواه ــش می‌کن ــد: »خواه ــوب می‌گوین ــای خ ــم.« زامبی‌ه ــرش بدهی ــک را ب کی
می‌کنــم. البتــه؛ بــدون شــک همینطــور اســت!« زامبی‌هــای بــد کنــه‌ی گوســفندان را در 
گــوش اســقف می‌گذارنــد. اگــر یــک زامبــی بــد شــما را بگیــرد، پوســت شــما را بــا چنــگال 
و اســکنه تیــغ می‌زنــد. اگــر یــک زامبــی بــد شــما را بگیــرد، دیگــر هیــچ چیــز توجهتــان 

ــد... ــب نمی‌کن را جل

Name: Faezeh Khosravi
Education: Junior s‌tudent in TEFL (Teaching English as a Foreign  
Language)
Skills: Proficient in Leadership, Teaching, Translating, Dubbing, Authorship, 
and Ideation.
Experiences: English tutor for 2 years.
Dear readers and s‌tudents; if you are interes‌ted, you can send your  
opinions and analysis of this short s‌tory to Zand Journal Press. We will  
evaluate them and the bes‌t analysis will be printed under your own name in the next  
publication.
For more information contact a.karami@Zand.ac.ir
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Light of Wisdom
I s‌tepped onto this world as a child 
Ran around its fields and plains like the wild 
Told myself I would let the s‌tars be my guide

I would roam around and let this soul enjoy the ride
So – I tiptoed with the owls through the night 
Let their wisdom be the coal of my heart 
A warmth within me rose with great might 
Illuminated my soul and wiped out the dark 

I was not alone on my lonely ride 
There were others who had seen the light 
Such great blessing was it to find them on my side
To find out about the other fireflies whom I could confide
The archer shot his arrow to hunt down the light 
They emitted out all the wisdom they held with great delight 
The bright men died one by one with no right in life 
Their death – in vain – was a demise in disguise
For the sun never dies – it can only rise
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The Thing with Lies
Here’s the thing with lies 
You’d never know who is lying 
And sometimes you may - find yourself crying 
Gossips would turn your life around 
You’d be the witch - wearing the crown 
Cries of laughter would fill up rooms 
You’d be los‌t in the dark and the gloom 
Dear reader - don’t you judge 
For you do not know - whom to dodge 
Bullets fire through your skull
Your heart’s been pierced - you feel like a gull 
Tit for tat - said and done in jus‌t 
Darling - you should do what you mus‌t 
Leave the rush - and take a nap 
This nightmare would end - in a snap 
You’d wake to see - those who’d s‌tay around 
Your prayers are no longer - a sound
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Lands of Unknown
Waiting for Charon on the shore 
Leaving the lands of unknown
He splits the marshy waters 
With his tiller, he splits lives and lovers
Welcome aboard he mutters
Your journey is about to be s‌tarted
I hear dis‌tant shouts in the dark 
They cry for help, this could be their las‌t call 
Before they fade into a void 
A void of a hundred years old
Name: Maryam Doros‌tkar 

Education: Senior s‌tudent in majoring English Language Literature 
Skills: Creative Writing, Translating, Teaching 
Experience: Translator and subtitler of Namava for 1 year, Published an abs‌tract 
in Civilica, 3 months of English teaching experience with children and teenagers
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Unexpected
Sinking in desert, can’t find the exit 
It’s so hollow to be unders‌tood 
Why can’t I feel my heartbeat exis‌t 
It’s another melancholy sunburs‌t 

There’s unspoken pressure in my ches‌t 
I’m weak for a hug, but it won’t kill 
There’s a scream hidden in my ches‌t 
It’ll be healed soon, my mind repeat 

How should I look for the way out when I’m moveless 
want to s‌tand then but sands, they sink me in themselves 

The matter I’m speechless for, is love 
The pain is you, my unexpected love 
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Mys‌tery Desire
A commence of a mys‌tery desire 
Sleeps upon my fair flesh 
An unknown empty-nes‌t line 
Compress me towardly by the flash 
Speechless I am, as moveless I am 
This Insidious disease, lie upon my psyche
Yes, it is, the woe of percipience 

Name: Nazanin Yeganehdous‌t
Education: Bachelor English literature in Zand university
Experience: English teacher, Graphic designer, Musician
Skills: Musician, Artis‌t, Writing poems, Digital artis‌t and graphic designer
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Shadow
I’m nothing but a shadow 
That you’ll find by sundown 
I will follow you in every s‌tep in the dark night 
The brighter the lights that blind you
The s‌trong I appear jus‌t behind you
I shall keep up with you in every s‌tep 
Even in the darkes‌t nights
Where there are no s‌tars
I shall hunt you 
For there, I’m the emptiness that surrounds you
I’ll be everywhere, no matter where you s‌tand 
Am I good or evil? It’s for you to decide 
But I promise, I am all yours 
Don’t worry too much 
I’ll disappear when the day comes by and the sun shines 
And I’ll make sure to accompany you in the darkes‌t of the nights.
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Dilemma
I was about to leave 
Then suddenly something hit so deep
Was there ever a reason to all that pain?
Was it worth taking in vain?

Then I s‌topped to look back
Maybe one more glance to all that feeling hijacked 
Do you know that few seconds before death?
When all your life s‌tands in line passing your head?

I saw it all once more for a fact
Although nothing, no answer, came out of my vocal tract
I was persis‌tent to s‌tay there in the middle of the living and the dead

Have I los‌t sense of myself or I never had one to begin with?
All these ques‌tions, doubts, scepticism 
Won’t Stand as an answer, nothing to relieve me from my agonizing shame

Name: Zahra Masoudi 
Education: bachelor s‌tudent of English literature 
Experience: kids and teens English teacher with 1 year of experience. 
 (Still teaching)
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ترجمه داستان کوتاه »پایان های خوش«

اثر مارگارت اتوود

جان و مری با یکدیگر ملاقات می‌کنند.
بعد چه اتفاقی می‌افتد؟

اگر می‌خواهید یک پایان خوش داشته باشید، سناریو الف را امتحان کنید.

سناریو الف(
ــد. هــر دوی آنهــا مشــاغل  ــا هــم ازدواج می‌کنن جــان و مــری عاشــق هــم میشــوند و ب
ــا  ــت. آنه ــز اس ــش برانگی ــج و چال ــا مهی ــر آنه ــه از نظ ــد ک ــدی دارن ــمند و پردرآم ارزش
ــالا مــی‌رود در نهایــت،  ــد. ارزش امــاک و مســتغلات ب خانــه‌ای زیبــا و فریبنــده می‌خرن
زمانــی کــه هــر دوی آنهــا بتواننــد بــه ثبــات مالــی خوبــی برســند و فــردی را اســتخدام 
کننــد کــه بــرای کمــک بــه امــورات منــزل در خانــه هایشــان زندگــی کنــد، صاحــب دو 

ــد.  ــا میکنن ــف آنه ــان را وق ــوند و خودش ــد می‌ش فرزن
ــش  ــج و چال ــی زناشــویی مهی ــری زندگ ــزرگ می‌شــوند. جــان و م ــی ب ــه خوب ــا ب بچه‌ه

برانگیــز و دوســتان ارزشــمندی دارنــد.
آنها با هم به تعطیلات سرگرم کننده و خوبی می‌روند.

ــز و ســرگرم  ــش برانگی ــد کــه بنظرشــان چال ــی دارن بازنشســت می‌شــوند. ســرگرمی های
ــان داســتان اســت. ــن پای ــد. ای ــت می‌میرن ــده اســت در نهای کنن
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سناریو ب(
مــری عاشــق جــان می‌شــود امــا جــان مــری را دوســت نــدارد. او از مــری بــرای رســیدن 

بــه امیــال جنســی خالــی از احســاس سوءاســتفاده می‌کنــد.
ــما  ــزد. ش ــام می‌پ ــش ش ــری برای ــی‌رود و م ــری م ــان م ــه آپارتم ــار ب ــه‌ای دو ب او هفت
متوجــه خواهیــد شــد کــه مــری بــرای جــان هیــچ ارزشــی نــدارد، حتــی در ایــن حــد کــه 
او را بــرای صــرف شــام بیــرون نمی‌بــرد. بعــد از صــرف شــام جــان بــا مــری هــم بســتر 
می‌شــود و ســپس می‌خوابــد. جــان تمــام ظــرف هــا را در اطــراف خــود انداختــه. مــری 
ــف اســت.  ــی نامنظــم و کثی ــد کــه او زن ــا جــان فکــر نکن ــد ت ــز می‌کن ظرف‌هــا را تمی
ــه نظــر  ــدار می‌شــود خــوب ب ــان از خــواب بی ــی ج ــا وقت ــد ت ــازه می‌زن ــب ت ــری رژ ل م
ــد. او  ــری نمی‌کن ــه م ــی ب ــن توجه ــود، کوچکتری ــدار می‌ش ــان بی ــی ج ــا وقت ــد، ام برس
ــود،  ــه در آورده ب ــی ک ــه ترتیب ــش را ب ــش های ــراوات و کف ــن، ک ــلوار، پیراه ــوراب، ش ج

می‌پوشــد. 
جــان هیــچ وقــت لبــاس هــای مــری را در نمــی‌آورد. او خــودش ایــن کار را انجــام مــی‌داد. 
مــری علاقــه بــه رابطــه جنســی بــا جــان نــدارد، امــا وانمــود می‌کنــد کــه بــه ایــن کار 
ــد،  ــان بده ــته‌های ج ــه خواس ــن ب ــر ت ــه اگ ــد ک ــر می‌کن ــون فک ــت. چ ــد اس علاقه‌من

جــان بــه او وابســته می‌شــود و بعــد بــا هــم ازدواج خواهنــد کــرد. 
امــا جــان بــدون یــک شــب بخیــر ســاده از خانــه بیــرون مــی‌رود و ســه روز بعــد ســاعت 

ــد. ــاره همــه‌ی ایــن کار هــا را انجــام می‌دهن ــاز می‌گــردد و دوب 6 ب
مــری افســرده می‌شــود. همــه می‌داننــد گریــه کــردن بــرای صــورت مضــر اســت. مــری 
ــراد در محــل  ــردارد. اف ــه کــردن دســت ب ــد از گری ــا او نمی‌توان ــد؛ ام ــن را می‌دان هــم ای
کارش متوجــه می‌شــوند؛ دوســتانش بــه او می‌گوینــد: کــه جــان مــوش، خــوک، و یــک 
ــد  ــا مــری نمی‌توان ــی برایــش خــوب نیســت ام ــدازه کاف ــه ان ســگ اســت؛ کــه جــان ب
بــاور کنــد. مــری فکــر می‌کنــد درون جــان مــردی بهتــر وجــود دارد. ایــن جــان دیگــر 
ماننــد پروانــه از پیلــه‌ی خــود آزاد خواهــد شــد، همچــون جــک در لوبیــای ســحرآمیز کــه 

از گودالــی بیــرون می‌آیــد بالاخــره خــودش را نشــان خواهــد داد.
یــک روز عصــر جــان از غــذا شــکایت می‌کنــد. او هرگــز از غــذای مــری شــکایت نکــرده 
اســت. مــری ناراحــت میشــود. دوســتانش بــه او می‌گوینــد کــه جــان را در رســتوران بــا 
ــا  ــن نیســت کــه جــان ب ــری ای ــی م ــل ناراحت ــد. دلی ــاج دیده‌ان ــه اســم م زن دیگــری ب
زن دیگــری دیــده شــده اســت. او بیشــتر بــه ایــن علــت آزرده خاطــر اســت کــه تاکنــون 
ــری  ــرده اســت. م ــتوران ب ــه رس ــان آن زن را ب ــی ج ــه، ول ــتوران نرفت ــه رس ــان ب ــا ج ب
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ــا را  ــد و آنه ــع می‌کن ــوان را جم ــه می‌ت ــواب آوری ک ــپیرین و خ ــای آس ــرص ه ــام ق تم
ــت. ــی اس ــورد. او زن ضعیف می‌خ

ــری را  ــع م ــه موق ــان ب ــه ج ــد دارد ک ــذارد. او امی ــان می‌گ ــرای ج ــه ب ــک نام ــری ی م
ــا  ــد ب ــا می‌توانن ــد و آنه ــیمانی می‌کن ــراز پش ــرد. اب ــتان می‌ب ــه بيمارس ــد و ب ــدا می‌کن پی
ــا مــاج ازدواج  ــرد. جــان ب ــد و مــری میمی ــن اتفــاق نمی‌افت ــا ای ــد. ام یکدیگــر ازدواج کنن

ــد. ــه می‌یاب ــف ادام ــناریو ال ــد س ــز مانن ــه چی ــد و هم می‌کن

سناریو پ(
ــا 22 ســال دارد  ــه تنه ــری ک ــری می‌شــود. م ــه عاشــق م ــردی مســن اســت ک جــان م
دلــش بــرای جــان می‌ســوزد چــون جــان نگــران از دســت دادن موهایــش اســت. مــری بــا 

اینکــه عاشــق جــان نیســت امــا بــا او رابطــه دارد. 
او در محــل کارش بــا جــان آشــنا شــده اســت. مــری عاشــق شــخص دیگــری اســت بــه 
اســم جیمــز کــه او هــم 22 ســال دارد و بــراي تشــکیل زندگــی آمــاده نیســت. برعکــس 
ــا ثباتــی داشــته اســت.  جــان از مــدت هــا پیــش مــردی بالــغ و پختــه بــوده و زندگــی ب
او شــغلی ثابــت و محترمانــه دارد و در حــال پیشــرفت در زمینــه‌ی کاری‌اش اســت. امــا او 
مــری را تحــت تأثيــر قــرار نمی‌دهــد. مــری تحــت تاثیــر جیمــز اســت. کســی کــه یــک 

موتورســیکلت و مجموعــه‌ای از رکوردهــای شــگفت انگیــز دارد.
جیمز همیشه آزادانه در حال گشت و گذار با موتور سیکلتش است. 

ــن مــری عصــر هــای پنجشــنبه  ــی دارد. بنابرای ــای متفاوت ــران معن ــرای دخت ــا آزادی ب ام
وقتــش را بــا جــان می‌گذرانــد. پنجشــنبه شــب هــا تنهــا زمانــی اســت کــه جــان می‌توانــد 
از زندگــی‌اش دور شــود و او را ببینــد. جــان بــا زنــی بنــام مــاج ازدواج کــرده اســت. آنهــا 
دو فرزنــد دارنــد. صاحــب خانــه‌ای هســتند کــه قبــل از بــالا رفتــن قیمــت امــاک آن را 
خریــده انــد. آنهــا در زمــان آزاد ســرگرمی هایــی دارنــد کــه مهیــج و چالــش برانگیــز اســت. 
جــان بــه مــری می‌گویــد کــه چقــدر او برایــش اهمیــت دارد امــا نمی‌توانــد همســرش را 
تــرک کنــد چــون بــه همســرش تعهــد دارد. جــان اینقــدر در ایــن بــاره توضیــح می‌دهــد 
کــه بــرای مــری خســته کننــده می‌شــود؛ امــا مــردان بــا ســن بــالا بیشــتر از حــد لــزوم 
دربــاره‌ی مســائل توضیــح می‌دهنــد. بــا ایــن حــال در کل مــری زمــان تقریبــا خوبــی را بــا 
جــان تجربــه می‌کنــد. یــک روز کــه مــری و جیمــز در شــرایط عــادی و هوشــیاری کامــل 
نیســتند، بــا یکدیگــر همبســتر می‌شــوند، جــان کــه کلیــد آپارتمــان مــری را دارد ناگهــان 
ــرده اســت،  ــرا او ازدواج ک ــد، زی ــدارد حســادت کن ــان حــق ن ــه ج ــا اینک وارد می‌شــود. ب
ــان ســال اســت کــه طــی  ــد. او مــردی می ــه می‌کن ــر او غلب ــت ب ــی و عصبانی ــا ناراحت ام
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ســه ســال تمــام موهایــش را از دســت خواهــد داد و تــوان تحمــل ایــن موضــوع را نــدارد. 
ــات  ــاز دارد. جزئی ــدازی نی ــن تیران ــرای تمری ــد آن را ب ــرد و می‌گوی ــگ می‌خ ــک تفن او ی
ــه آن پرداخــت. او  ــاره‌اش فکــر کــرد و ب ــدا درب ــوان بع ــن قســمت مهــم اســت و می‌ت ای
بــا تفنگــش بــه جیمــز، مــری و خــودش شــلیک می‌کنــد. مــاج پــس از مدتــی ســوگواری 

ــد. ــه می‌یاب ــف ادام ــد ســناریو ال ــز مانن ــد و همــه چی ازدواج می‌کن

سناریو ت(
فــرد و مــاج هیــچ مشــکلی بــا هــم ندارنــد. آنهــا بــا هــم خــوب کنــار می‌آینــد و در حــل هر 
مشــکل کوچکــی کــه ممکــن اســت در زندگــی پیــش بیایــد توانمنــد هســتند. امــا خانــه‌ی 
زیبــای آنهــا در کنــار دریــا اســت و روزی یــک مــوج بــزرگ نزدیــک محــل ســکونت آنهــا 
ــاره ایــن اســت  می‌شــودو ارزش امــاک مســتغلات کاهــش می‌یابــد. ادامــه داســتان درب
چــه چیــزی باعــث ایجــاد مــوج شــده اســت و آنهــا چگونــه فــرار می‌کننــد. گرچــه تعــداد 
زیــادی از افــراد غــرق می‌شــوند، امــا فــرد و مــاج انســان‌های خــوب و قدردانــی هســتند 

و بقیــه داســتان ماننــد ســناریو الــف ادامــه دارد. 

سناریو ث(
بله، اما فرد با بیماری قلبی دست و پنجه نرم می‌کند.

بقیــه داســتان دربــاره‌ی ایــن اســت کــه تــا زمانــی کــه فــرد می‌میــرد هــر دوی آنهــا بــا 
مهربانــی در کنــار یکدیگــر هســتند. ســپس مــاج خــود را وقــف کار هــای خیــر می‌کنــد 
تــا زمانــی کــه ماننــد پایــان ســناریو الــف از دنیــا مــی‌رود. امــا اگــر دوســت داریــد پایــان 
متفــاوت باشــد، می‌تــوان ایــده هــای دیگــری را در نظــر گرفــت ماننــد: ممکــن اســت او 
ســرطان بگیــرد یــا بقیــه عمــرش را در گیجــی و عــذاب وجــدان بگذرانــد و بــا تماشــای 

پرنــدگان وقتــش را ســپری کنــد.

سناریو ج(
اگــر فکــر می‌کنیــد تمامــی ایــن ســناریو هــا تنهــا مشــکلات طبقــه متوســطه جامعــه را بــه 
تصویــر کشــیده انــد؛ می‌توانیــد نقــش و جایــگاه جــان را بــه فــردی انقلابــی تغییــر دهیــد و 
مــری را تبدیــل بــه یــک مأمــور ضــد جاسوســی کنیــد و ببیینیــد چگونــه رابطشــان پیــش 
مــی‌رود. اینجــا کانــادا اســت و بــاز بــه ســناریو الــف ختــم خواهیــد شــد. گرچــه ممکــن 
اســت در ایــن بیــن داســتانی پــر از عشــق و دعواهــای پــر شــور نظــاره گــر باشــید کــه 
ــا  ــا یکســان هســتند. آنه ــان. پایان‌ه ــط زمانه‌م ــگاره‌ای اســت از رواب ــخ ن ــه نوعــي تاری ب
جعلــی هســتند یــا بــا نیــت شــوم بــرای فریــب دادن جعلــی ســاخته می‌شــوند و یــا جعلــی 



35

بودنشــان ناشــی از مثبــت اندیشــی بیــش از حــد و احساســات زیــاد اســت.
تنها پایان واقعی در اینجا ارائه می‌شود:

ــم  ــن ه ــد. ای ــری می‌میرن ــان و م ــد. ج ــری می‌میرن ــان و م ــد. ج ــری می‌میرن ــان و م ج
ــولًا  ــا معم ــال، خبره‌ه ــن ح ــا ای ــتند. ب ــرگرم‌کننده‌تر هس ــه س ــا همیش ــا. آغازه از پایان‌ه
بــه وقایــع و اتفاقــات بیــن شــروع و پایــان علاقه‌مندنــد، زیــرا ســخت‌ترین بخــش اســت. 
اینهــا تمــام چیــزی بودنــد کــه می‌تــوان دربــاره‌ی پــاد و نقشــه‌ی داســتان گفــت، بعــد 
اتفاقــی پــس از اتفــاق دیگــر اســت و تمــام ایــن رونــد دربرگیرنــده چــه و چــه و چــه اســت. 

حــال بــه چطــور و چــرا فکــر کنیــد و بپردازیــد.

Name: Narjes Souran
Education: Junior s‌tudent in majoring English Translation
Skills: Leadership, Teaching, Translating, Researching, writing skills.
Experience: Lecture for the presentations of the Effective Role of Professional 
Vitality and Language Awareness on Burnout level: A Case of Iranian 
EFL Teachers in Zand University, writing 2 research articles related to 
learning in English, translating literary texts and s‌tories, writing short s‌tories 
and novels.
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Margaret Atwood’s “Happy Endings”
A dear colleague sent me Atwood’s ‘s‌tory’ asking me to pass some remarks 
on it. And I shall briefly do so in Three parts.

A. It so appears and is unders‌tood that in this ‘s‌tory’, Atwood --a novel-
is‌t, a poet, a short s‌tory writer, and a half-philosopher—tends not to offer a 
framework or formula (since she is simply writing a ‘s‌tory’!) on the process 
of a plot build-up bearing interpretive values, though, explicitly, she deems 
it to be technically and fictionally of major account. Rather, she summarizes 
her main points of emphasis concerning the plot and s‌tretch of events and 
characterization at the very end of the ‘s‌tory’, highlighting the matters of 
“whatness”, “howness”, and “whyness”. 

The six episodes or scenarios in my view are implicitly critical and ‘coun-
teroffensive’ (I shall say a few words on this), or—to put it differently--an 
antithesis agains‌t lovers of “Happy Endings” in fictional works. The fact 
that is easily perceived and needs to be referred to here, is that her criticism 
and ‘counteroffensive’ approach is sharpened and decked under a prevailing 
tone of irony and sarcasm. In this respect, Atwood’s key phrases in part (F) 
demand closer examination: “Remember, this is Canada[!]…”/ “s‌till end up 
with A,”/ “…a lus‌tful brawling saga [!] of passionate involvement”/ “…a 
chronicle [!] of our times.” 

I mentioned ‘counteroffensive’ above to signify a probable (I repeat: 
probable!) anti-feminis‌tic thesis, the view which readers or, by any chance, 
Atwood’s casual critics might have entertained on her works, particularly, 
her world-wide-known dys‌topian novel, THE HOMEMAID’S TALE,  
undermining her depiction of dark, bitter scenes, nefarious deeds and 
crimes committed agains‌t women oppressed and tortured in the hands of 
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a fascis‌t governor and his cronies. The novel’s ending is saddening. 
B. To my judgment, Atwood deftly handles two features of significance 

within the ‘s‌tory’: artis‌tic and philosophical. 
1- The Matter of Diction: concerning the main issue of “Happy Endings” 
she makes use of colorful, romantic, pleasing and positive terms (spread 
profusely in Parts A and F) to more than double the impact of her ironic 
point of view on “Happy Endings”. 
2- The Matter of Ultimate Truth. Part (F): “John and Mary die.” (said three 
times) 

Implied, Atwood points out a never-ending and never-fading truth of 
human life; that “Happy Ending” in interpretive art and literature (which 
are the very mirrors of men and women, at anytime, anywhere, their  
countless wishes and aspirations, feelings and emotions, joys and  
sufferings) proves to be more a legend than reality. Death and mortality, true 
to all living beings, are common denominators of men’s experiences in real 
life and in s‌tories and, regardless of changes and events affecting characters’  
conditions, are universal and unavoidable. Reminding us of E. 
 Hemingway’s observation that death is eventual outcome and man’s  
ultimate experience, and of Aris‌totle with his doctrine and endorsement of 
Tragedy as the bes‌t product of creative art. 

C. Finally, Atwood recommends and reiterates the watchwords of  
dis‌tinguished literary critics and professionals of fiction: 

Let “What”, “What”, “What” alone. Follow the two serious essentials of 
s‌torytelling, “How” and “Why”.

Name: Abdol Hosein Parsi
Retired Lecturer and Professor of Shiraz University, Department of English 
Language and Literature
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من دختر مادرم هستم تربیت شده برای روبه رو شدن

اثر مارگو تامز

من دختر مادرم هستم تربیت شده برای روبه‌رو شدن 
به دستور شکایت.

من دختری هستم که او تربیت میکند
تا رعد و برق را ترجمه کند.

من کودک نیمه‌شنوایی هستم که او
به قاضیان بدون تشخیص آوا ارجاع داد.

من دختری هستم که 
در صندلی شاگرد راننده می‌روم.

من بدون کمک قابله
نوزاد را وارونه به دنیا میاورم.
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من میپرم بالا
و با مشت از او دفاع می‌کنم.

من یک گویش هستم
زاده در آرامش او.

من وردها را زمزمه می‌کنم
و اصطلاحات رودخانه‌ایش را ضبط می‌کنم.

او رودخانه بیاد میاورد
ومن احضاریه دادگاهش هستم. )2024(

تــاش زنــان قبیلــه لــی پــان آپاچــی کــه ریشــه در تاریــخ و ســنت شــفاهی دارد جلوگیــری 
از دزدی زمیــن و بیــرون کــردن دزدان زمیــن اســت.

مارگــو تامــز شــاعر، مــورخ و نویســنده‌ای از قبیلــه لــی پــان آپاچــی اســت. مجموعــه اشــعار 
چــاپ شــده‌اش شــامل پــدر/ نســل کشــی )ناشــر ترتــل پوینــت، 2021( و چشــم غــراب 

)ناشــر دانشــگاه اریزونــا، 2007(.
عضــو هیئــت علمــی برنامــه پژوهــش هــای بومــی در دانشــگاه بریتیــش کلمبیــا اســت و 

در منطقــه واگــذاری نشــده ســیلکس 
اوکانــاگان در نزدیکــی ورنــون، بریتیــش کلمبیــا زندگــی می‌کنــد. وی از کودکــی ناشــنوا 
ــه از  ــزرگ اســت. )برگرفت ــد ب ــه رع ــی دادگســتری در مســیر رودخان ــوده و قاضــی بوم ب

ســایت آکادمــی شــاعران آمریکایــی(
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نیایشی برای حوا

اثر کتلین نوریس

ای مادر داستان
و ای مادر طنز

کمک کن بخندیم.

مادر علم
و مادر رویکرد نقادی
مارا متواضع نگه دار.

ایزد بانوی شنوندگان
امید مفسران

الهام بده تا عمل کنیم.
برکت به استعاره‌های ما بده

تا بتوانیم انها را بخوریم.
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حوا کمک کن تا بدانیم
آن یگانه چیزی که باید انجام دهیم.

با ما بیا ای ایزد بانوی تبعید
ای مادرجاده‌ها.

کتلیــن نوریــس، شــاعر و مقالــه نویــس در روز 27 ژوئیــه 1947 در واشــنگتن بــه دنیــا آمــد 
و در هاوایــی زندگــی می‌کنــد.
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سرسبزی

اثر انجلینا ولد گریمکه
به من بگو آیا چیزی زیباتر از

چیزی آرامش دهنده‌تر از 
سبزی برگ‌های کوچک علف است
و سبزی برگ‌های کوچک است؟

ایا هر برگ یک دست خنک سبز نیست،
ایا هر برگ علف یک انگشت مادرانه سبزی نیست،

که قلبی را که می‌تپد و می‌تپد و می‌تپد ارام می‌کند؟ 

انجلینــا ولــد گریمکــه کــه در 27 فوریــه 188 در بوســتن بــه دنیــا آمــد و یکــی از شــاعران 
سیاهپوســت دوره نوزایــی هارلــم بــود.

Neme: Farrideh Pourgiv
Professor and Member of Academic Staff, Department of English Language and 
Literature at Shiraz University
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ترجمــه غــزل 13 س ر فلیــپ ســیدنی از مجموعــه اشــعار ســتاره و دوســتدار 
ه ر ستا

سر بر آسمان کردم
یکباره تو را دیدم

رو یت چو رخ من زرد
آهت چو دم من سرد
شو رت همه شیدایی
عشقت همه رسوایی

می‌دانم
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می‌دانی
تیری که خدای عشق

در سینه ما جا داد
از سینه برون افتاد

زخمش همه بر جا ماند
هرگز نرود از یاد

لعنت به نگاهی که
در سینه دلی لرزاند

با این که به جای عشق
در سینه غمش رویید

با این که به پاس عشق
او دیده پر آبم کرد
دیوانه خطابم کرد
بگذار که دم بندیم
این قصه فرو بندیم

شاید که کسی خواهد
این راه بپیماید

سر بر آسمان کردم
ای ماه تو را دیدم
افشین مصلی‌نژاد

پاییز 1385 

Name: Afshin Mosallanejad
Assis‌tant Professor and Member of Academic Staff, Department of English  
Language and Literature, Islamic Azad University of Shiraz
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ترجمه »تـاراج«

اثر نادین گوردیمر

روزی روزگاری در زمــان مــا، زلزلــه‌ای بــه وقــوع پیوســت: امــا ایــن زلزلــه قدرتمندتریــن 
زلزلــه از زمــان اختــراع مقیــاس ریشــتر اســت. اختراعــی کــه ایــن امــکان را بــرای مــا فراهــم 

کــرد تــا هشــدارهای ویرانگــر را، انــدازه بگیریــم.
ایــن زلزلــه، باعــث وارونــه شــدن فالــت قــاره شــد. لرزش‌هایــی ایــن چنیــن اغلــب موجــب 

ســیل و طغیــان آب می‌شــوند؛
ــه ســان  ــار برخالــف همیشــه عمــل کــرد و اقیانــوس را ب امــا ایــن غــول مهیــب، ایــن ب
ــتی‌های  ــت. کش ــکار گش ــا، آش ــن دنی ــه ای ــن لای ــید. پنهانی‌تری ــق، برکش ــی عمی نفس
ــه  ــص، کاس ــالن رق ــاخه س ــد ش ــعمدان چن ــردها، ش ــته، س ــه گل ـ نشس ــته و ب شکس
دستشــویی، صندوقچــ ةدزدان دریایــی، صفحــ ةتلویزیــون، دلیجــان پســت، بدنــ ةهواپیمــا، 
تــوپ جنگــی، پیکــر ةمرمریــن، کالشــینکف، بدنــ ةفلــزی اتوبوســی پر از توریســت، ســنگاب 
ـ، ماش��ین ظرفش��ویی اتوماتیـک�، کامپیوت��ر، شمشــیرهای پوشــیده شــده در  غس��ل تعمیدـ
غلافــی از بارنــاکل هــا1، ســکه هــای تبدیــل شــده بــه ســنگ. نگاه‌هــای حیــرت زده بــا 
شــتاب از روی تمــام ایــن اشــیاء می‌گذشــت. جمعیتــی کــه از خانه‌هــای در حــال واژگــون 
شدنشــان بــه ســوی تپه‌هــای ســاحلی فــرار کــرده بودنــد، بــه پاییــن ســرازیر شــدند. آنچــه 

1. بارناکل‌ها، نوعی موجودات نرم تن دریایی هستند که عموما به ته کشتی‌ها می‌چسبند. )مترجم(
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ــود، اکنــون در ســکوتی مطلــق،  کــه غــرش و نعــره زمینــی آنهــا را وحشــت‌زده کــرده ب
فــرو رفتــه بــود. بــزاق دریــا بــر روی ایــن اشــیاء می‌درخشــید و ایــن ایــده را بــه ذهــن 
ــه  ــدارد. اینجــا ک ــن اعمــاق حضــور نداشــته و ن ــچ‌گاه در ای ــان هی ــه زم ــرد ک ــا می‌ک الق
ماهیــت گذشــته و حــال هیــچ ترتیــب زمانــی نداشــته، همــه یکی‌انــد، همــه هیچنــد، یــا 
همــه در یــک لحظــه امکان‌پذیرنــد. مــردم هجــوم بردنــد کــه بردارنــد؛ بردارنــد، بردارنــد. 
ایــن یکــی - زمانــی، همیشــه، گاهــی - ارزشــمند بــوده، آن یکــی ممکــن اســت بــه درد 
بخــورد، ایــن چیســت؟ خــوب شــاید کســی بدانــد، آن یکــی بایــد متعلــق بــه اشــراف بــوده 
باشــد، ایــن یکــی اکنــون مــال مــن اســت، اگــر چیــزی را کــه آنجاســت تصاحــب نکنــی، 
ــز می‌خــورد و  ــی لی ــر روی گیاهــان دریای ــا ب ــک آن خواهــد شــد. پاه کســب دیگــر مال
می‌لغزیــد و در ماســه‌های خیــس فــرو می‌رفــت. گیاهــان دریایــی بــا نفس‌هایــی 
ــود  ــد. هیــچ کــس متوجــه نب ــره نظــاره می‌کردن ــاده از بهــت، آنهــا را خی ــه شــماره افت ب
ــواج آب  ــا ام ــازه آشــکار شــده همــراه ب ــن ســرزمین ت ــده ای ماهی‌هــا نشــد. ســاکنان زن
ــا  ــارت مغازه‌ه ــول غ ــت معم ــد. فرص ــه بودن ــن رفت ــه کل، از بی ــپس ب ــده و س ــد ش بلن
ــن  ــا ای ــود، ب ــته ب ــادی گش ــری ع ــردم ام ــرای م ــی، ب ــای سیاس ــی نا‌آرامی‌ه ــه در ط ک
ــان و فرزندانشــان توانایــی  ــه مــردان، زن قضیــه قابــل مقایســه نبــود. شــادمانی بی‌حــد ب
ــود می‌دانســتند  ــه خ ــان لجــن و ماســه ک ــی از می ــرون کشــیدن چیزهای ــدازه در بی بی‌ان
مــورد استفادشــان قــرار خواهــد گرفــت، بخشــیده بــود و از ســویی دیگــر گام هــای لــرزان 
آنهــا در حــال پرســه زدن، ســریع تــر کــرده بــود و ایــن چیــزی فراتــر از منفعــت بردنــی 
تصادفــی بــود. چپــاول قــدرت طبیعتــی بــود کــه در مقابلــش درمانــده و ناتــوان گریختــه 
بودنــد. برداریــد، برداریــد؛ آنــگاه کــه بــر میداشــتند قــادر بودنــد ویرانــی خانــه هایشــان و از 
دســت دادن امــوال فانــی شــان را، فرامــوش کننــد. آنــان ســکوت را بــا فریادهایشــان بــر 
ســر یکدیگــر از میــان بــرده بودنــد و تحــت تاثیــر ایــن فریادهــا کــه بــه ســان برخاســتن 
مرغــان دریایــی غایــب در ایــن صحنــه بــود، هیــچ کــس متوجــه نزدیــک شــدن صدایــی 
از دوردســت، صدایــی هماننــد برخاســتن بــادی بــزرگ، نشــد. و بدینســان دریــا بازگشــت، 

آن��ان را در کام خ��ود ف��رو ب��رد ت��ا ب��ر گنجین��ه خوی��ش بیفزای��د. 
ایــن همــه آن چیــزی اســت کــه در مــورد ایــن ماجــرا گفتــه می‌شــود. پوشــش خبــری 
ــر از نمایــش ســطح ســربی رنــگ اعمــاق نداشــت،  تلویزیــون کــه در واقــع چیــزی فرات
ــا  ــه از تپه‌ه ــا محتاطــی ک ــف، ترســو و ی ــروه ضعی ــدود گ ــا مع ــی ب ــای رادیوی مصاحبه‌ه
ــر  ــه ه ــا را ب ــا آنه ــه دری ــادی ک ــه از اجس ــای روزنام ــد و گزارش‌ه ــده بودن ــن نیام پایی

دلیل��ی پ��س زده و ب��ه جای��ی در امت��داد س��احل، انداخت��ه ب��ود. 
امــا نویســنده چیزهایــی می‌دانــد کــه هیــچ کــس دیگــر خبــر نــدارد؛ چیــزی بــر آمــده از 
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غلی�ـان عظی�ـم دری�ـای خی�ـال.
ــه همــه عمــرش آرزوی داشــتن شــئی خاصــرا داشــته اســت.  ــردی ک ــون بشــنوید از م اکن
ــتند.  ــدش هس ــرض دی ــب در مع ــا اغل ــن چیزه ــی از ای ــادی دارد. بعض ــای - زی او - چیزه
پــس بایــد بــه آنهــا علاقــه منــد باشــد و بعضــی دیگــر کــه او عمــدا توجهــی بــه آنهــا نــدارد، 
چیزهایــی هســتند کــه شــاید نبایــد صاحــب آنهــا می‌شــده و در عیــن حــال نمی‌توانــد آنهــارا 
دور بینــدازد. چــراغ آرنوویــی دارد کــه بــا آن مطالعــه می‌کنــد و بــالای تخــت خوابــش طرحــی 
ژاپنیســت، اثــر هکوســای بــا نــام »مــوج بــزرگ«، البتــه او اصــ ااهــل جمــع کــردن اشــیای 
شــرقی نیســت، هــر چنــد کــه اگــر ایــن تصویــر روی دیــوار رو بــه رویــش نصــب شــده بــود 
می‌توانســت نشــانگر ایــن مســئله باشــد کــه چیــزی فراتــر از اســباب و اثاثیــه معمــول خانــه، 
بــه شــمار مــی‌رود، امــا ســال هاســت کــه پشــت ســرش و دور از دیــد آویــزان اســت. ایــن 

هم�ـه - چی�ـز - ول�ـی ن�ـه آن چی�ـز.
او در انــزوا زندگــی می‌کنــد. مــدت زیــادی اســت کــه از همســرش جــدا شــده، و ویلایــی 
ــدازی  ــه هــای ســاحلی انتخــاب کــرده، چشــم ان ــر روی تپ ــا بســیار مجهــز ب قدیمــی ام
کــه از آنجــا می‌توانــد بــه هجــوم شــهر پشــت کنــد. زنــی روســتایی، عهــده دار کارهــای 
ــت  ــرای او مزاحم ــری، ب ــاط دیگ ــوع ارتب ــچ ن ــا هی ــت و ب ــزکاری اس ــز و تمی ــت و پ پخ
ایجــاد نمی‌کنــد. زندگــی‌اش بــه طــور مطبوعــی خالــی از هــر هیجانــی اســت. بــه انــدازه 
ــته،  ــی‌اش داش ــایند، در زندگ ــا ناخوش ــایند ی ــات، خوش ــا و اتفاق ــی ه ــی از آن بی‌نظم کاف
امــا او حادثــه آن روز را بــه عنــوان آن دســته چیزهایــی کــه هیــچ گاه نمی‌توانســته اتفــاق 
بیافتــد و یــا چنیــن لطفــی هرگــز از جانــب کســی اعطــا نمی‌شــده، نوعــی فرمــان تلقــی 
می‌کنــد. او یکــی از کســانی اســت کــه بــا شــتاب بــر بســتر درخشــان دریــا از ایــن ســو 
بــه آن ســو مــی‌دود. بســتری کــه اکنــون در آن پســماند اعصــار گذشــته = گنجینــه، هــر 

دو یکســان و هــم معنــا، نمایــان گشــته اســت.
بــه ســان دیگــر غارتگرانــی کــه نــه خــود را بــا آنهــا در می‌آمیــزد و نــه وجــه اشــتراکی بــا آنهــا 
دارد، از ایــن شــیئ بــه شــیئ دیگــر مــی‌رود و نــگاه جســتجوگرانه‌اش بــر روی اشــیاء مختلــف 
می‌لغــزد: قطعــه هــای چینــی نقاشــی شــده، پیکــره هایــی حاصــل آفرینــش فرســایش، رهــا 
شــدگی و زنــگ زدگــی، چلیــک هایــی پــر شــده از شــراب آب شــور دریــا، موتــور ســیکلت 
مســابقه‌ای غــرق شــده، صندلــی دندانپزشــکی، و اینهــا همــه در حالــی اســت کــه گام هایــش 
ــد کــه هرگــز  ــرود می‌آین ــی ف ــده هــا و اســتخوان هــای متلاشــی شــده انســان های ــر دن ب
قابــل شناســایی نیســتند. امــا بــر خــاف دیگــران او چیــزی بــر نمــی‌دارد، - تــا اینکــه: آنجــا، 
تزئیــن شــده باطــره هــای قهــوه‌ای - نارنجــی جلبــک هــای دریایــی، احاطــه شــده در میــان 
ــک  ــد. )ی ــیء را می‌بین ــگ، ش ــز رن ــان قرم ــی از مرج ــواره های ــون و دی ــته‌های صدفگ پوس
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آینــه؟( انــگار کــه غیرممکنــی بــه واقعیــت پیوســته باشــد. او از قبــل می‌دانســت کــه بایــد 
اینجــا باشــد، زیــر آب هــای دریــا، و بــه همیــن علــت نیــز بــود کــه نمی‌دانســت آن شــیء 
ــه حــال  ــا ب ــد. تنهــا آنچــه ت ــود پیدایــش کن ــز نتوانســته ب ــن نی ــا پیــش از ای چیســت، و ت
هرگــز بــه وقــوع نپیوســته بــود، می‌توانســت آشــکارش کنــد، عظیــم تریــن طغیــان ایــن کره 
خاکــی مــا کــه تــا کنــون در مقیــاس ریشــتر، ثبت شــده اســت. بــرش مــی‌دارد. شــیئ را، آینه 
را، شــن از رویــش می‌ریــزد، آبــی کــه تنهــا درخشــش روشــنی بــوده کــه بــر رویــش مانــده 
ــد. شــئی را کــه ســرانجام مالکــش  ــر می‌گردان ــا خــود ب از آن جــاری می‌شــود، و او آن را ب

گش�ـته اس�ـت.
و موج بزرگ از پشت تاج تختخوابش می‌آید و او را با خود می‌برد.

ــان  ــود در می ــم گذشــته کامــ اشــناخته شــده ب ــام او کــه در محافــل پایتخــت در رژی ن
ــن  ــکلت‌های آخری ــان اس ــر او در می ــزون ب ــورد. اف ــم نمی‌خ ــه چش ــگان ب ــات یافت نج
قربانیــان، همــراه بــا کهــن دزدان دریایــی و ماهیگیــران، آنهایــی نیــز وجــود دارنــد کــه 
ــا  ــا اینکــه ب ــد ت ــده شــده بودن ــن افکن ــه پایی ــا ب ــوری از درون هواپیماه در دوران دیکتات
ــا، هیــچ‌گاه دیگــر یافــت نشــوند. چــه کســی آنهــا را شناســایی کــرد، آن  همدســتی دری

ــد؟  ــر آن دراز کشــیده بودن ــه ب روز، در بســتری ک
هیچ گل میخک و یا رزی بر آب شناور نشد. پنج بغل عمق آب.2

2. اشــاره ای اســت بــه جملــه آغازیــن آواز آریــل در نمایشــنامه »طوفــان« اثــر ویلیــام شکســپیر )پــرده اول، صحنــه دوم(. در ایــن قطعــه، 
ــد.  ــل می‌کن ــان، و…( تبدی ــد، مرج ــر و ارزشــمندتر )مرواری ــی زیبات ــه اجزای ــه جســد انســان را ب ــرا ک ــاوت دارد، چ ــری متف ــرگ تصوی م

)مترجــم(

Name: Fatemeh Pourjafari
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ترجمه شعر »شهروند ناشناخته« اثر و.ه. آدن 

چوخ بختیار پیدا شده بود توسط اداره آمار 
تا شود چند خصوصیتش آشکار 
هر کسی می‌کرد چنین حکایتی 
که زاو نبود هیچ رسماً شکایتی 
پاکی و نظم سر لوحه کارش 
رضای انجمن جزیی ز بارش 
کارفرماش جفنگ کمپانی 

شده بودند متقاعد خواهی نخواهی 
که گر نباشد هیچ جنگ 

چوخ ماند تو خانه بدون تفنگ 
کله‌اش به کار و کارش به کار بود 

فرار از خونه براش محال بود 
خبرهای رسیده دارند حکایت 

که او پرداخت کرده هر چه که باید 
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تا حال مخل نبوده است 
بی‌غل‌و‌غش بوده است 

گفته بودن روانکاوا 
که این یکی محشره وا 

خوب تا می‌کرد با دوستاش 
پیک زدنم که دوست داشت 

روزنومه هر روز می‌خرید 
حالتش رو بگید نگید 
اگر چه‌ای بدک نبود 

بختیار نرمال بود و یدک نبود 
نشون میده پرونده‌هاش 
بیمه بوده همیشه باهاش 
کارت بهداشت داره نشون 

یکبار رفته بیمارستون 
بعد از اونم که خوب شد 
جلد از اونجا برون شد 

شد آگه از طرح ما 
ملتفت و سر بالا 

که هر چی قسطی باشه 
حتما یه نفعی باشه 

هر چی حالا لازم بود 
تو خونه‌اش فکر کنم بود 

رادیو ضبط و فریزر 
ماشین و یا تریلر 

محققین آرا 
که بوده‌اند ز هر جا 

گفته‌اند که طول سال‌ها 
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عقیده‌اش نداشت خال‌ها 
هر جا که حرف صلح بود 

آماده بود بود و بود 
وقتی که حرف جنگ بود 

بازم همینطور ها بود 
گفته بودند پنج تا بچه بعضی کسها 

درست بسه ز جامعه برای ما 
اونم که دوماد شده بود 

همینطور ها هم شده بود 
معلم ها گفته بودند به ما 

که او مخل نشده بود در تربیت بچه‌ها 
بود رها و خوشحال؟ 
آخه اینم شد سوال؟! 

اگه چیزی خطا بود اگه نگیم جفا بود.

Name:Hassan Shahabi
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نگاهی جامعه شناختی به داستان کوه برفی

نوشته امین فقیری از منظر آرای جورج لوکاچ در باب داستان رئالیستی

لـو�کاچ در ب��اب رم�ـان، هن��ر را اینگون��ه بیـا�ن می‌کن ـد�ک��ه هن��ر مجموع��ه‌ای از جنبه‌هــای 
اخلاق��ی، اجتماعــی و انســان محورانــه اســت: هنــر از زندگــی برخاســته و بایــد محتــوای 
انس��انی داش��ته باش�ـد؛ از زندگ��ی برمی‌خی��زد و نویسنــده، خلاقانــه بایســتی آن را بازآفرینــی 
ـی راسـت�ین معرف��ی می‌کن��د. او آن را  کن��د. ل��وکاچ رئالیس��م را ب��ه عن��وان مکت��ب هنرـ
ــه روی صحنــه  چن��ان می‌بینــد ک��ه انس��ان و جامع�ـه را در تمامی ـت�پوی��ا و عینی‌شــان ب
م�ـی‌آورد، ن ـه�صرف��اً انتزاعیـ ـو ذهن�ـی. در رئالیســم ش��خصیت نمون ـه�وار یــا تیپیــک یعنــی 
همگرایــی بــا تمــام عناصــر تعییــن کننــده در یــک دوره تاریخــی مشــخص از نظر انســانی 
ــه  ــان انســان خصوصــی و انســان عمومــی جامع ــد می و اجتماعــی اســت. رئالیســت پیون
اس��ت و اندیش��ه و احس��اس انس��ان پیون��د ناگسس��تنی ب��ا زندگ��ی جامع��ه و سیاس��ت‌ها 

دارد ولیپــور، شــهناز. )1386، خــرداد(
ــکان  ــی عنصــر م ــوه برف ــتان ک ــری در داس ــن فقی ــت امی ــوان گف ــه می‌ت ب ـا�ای��ن مقدم
را یعنــی همــان شــهر شــیراز بــه عنــوان محــل وقــوع حــوادث داســتانی خــود قــرار داده 
اس��ت. او در ایــن داســتان فضــای فکــری و فرهنگــی شــیراز را بــه تصویــر کشــیده اســت. 
ــه در آن  ــت ک ــی اس ــه از مکان ــر گرفت �ـرد فک��ری ش��خصیت داس��تان تاثی ــگاه و رویک ن
ب��زرگ شــده، یعن��ی هم��ان جامع�ـه‌ای ک��ه او در آن رش ـد�ک��رده اس�ـت. بــا الهــام از نظــر 
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لوــکاچ در ح��وزه جامع��ه شـن�اختی ادبی�ـات، همانگونــه ک��ه او می‌گویــد اندیشــه و احســاس 
ــه را  ــوان جامع انس��ان پیون ـد�ناگسس��تنی ب��ا زندگ��ی جامع��ه و سیاس��ت‌ها دارد می‌ت

عنص�ـری تعیی�ـن کنن�ـده در ب�ـه وج�ـود آم�ـدن ش�ـخصیت تیپی�ـک رئالیس�ـتی دانس�ـت.
داســتان کــوه برفــی روایــت مــردی را از کودکــی تــا ۶۰ ســالگی بــه تصویرـ ـمی‌کش��د، 
ــا بهره‌گی��ری از خاط��رات ش��خصی، مجموع��ه ش��نیده‌ها و ایده‌هــای خــود را  ـده ب نویسنـ
در قهرماــن داسـت�ان غال�م پیدــا می‌کن��د. او مــا را بــه حــدود ۶۵ ســال پیــش در شــهری 
ــرای هــدف نویســنده  ــام ش��یراز می‌ب��رد، ش��هرراز، جای��ی کــه بســتر مناســبی را ب ب��ه ن
فراه��م می‌کن��د و خواننــده را در طــول داســتان ســوار بــر وقایــع و رویدادهــای داســتانی 
ت��ا ب��ه امـر�وز می‌کشـ�اند. خبرگــزاری دانشــجویان ایران»ایســنا«)1400(. ســرویس 

فرهنگــی و هنــری. ادبیــات و کتــاب. جــای خالــی شــیراز.
فقی��ری نویسنــده‌ای اجتماع��ی نوی�ـس اس�ـت. نــگاه او بــه جامعــه‌ی خــود و تصویــری کــه 
 ـدوربین ـی�ج��ای ج��ای کوچه‌ه��ا و خیابان‌هــا   ـلنزـ او از آن ب��ه خوانن��ده می‌ده��د همانندـ

را بهـ ـهمرــاه جزئی�ـات ثبتـ ـمی‌کنــد و پی��ش روی خوانن��ده بــه تصویرـ ـمی‌کش��د. 
تاری�ـخ و گــذر زم�ـان از چش�ـم او دور نمی‌مانــد و پیونــدی عمیــق میــان خواننــده و تاریــخ 
گذش��ته برق��رار می‌کن��د، شاــید بت��وان گف��ت فقی��ری نویس��نده تاریخ��ی اجتماع��ی اس��ت، 
ــی  ــه آن را بازآفرین ــی برخاســته و خلاقان ــر از زندگ �ـه هن �ـن ب��اور اس��ت ک ل��وکاچ ب��ر ای
می‌کنــد. ی�ـک اث�ـر ادبــی بازتــاب واقعیت‌هــای اجتماعــی یــا همــان محتــوای اثــر اســت، 
ــه  ــا در جامع ـت ب��ه واقعیت‌ه ــه دیـد�گاه نویس��نده نسبـ ـن ک��رد ک �ـد خاطرنشاـ ــه بای ا لبت
ــری  ــن فقی ــه امی ــور ک  ـنوش��تن ی��ک اث��ر رئالیسـت�ی بی‌ت��ا ثی��ر نیس��ت. همانط جهتـ
جهــت نوشــتن کــوه برفــی خاطــرات کودکــی خــود را دســتمایه طــرح داســتان و شــکل 

دهــی شــخصیت اصلــی داســتان خــود کــرده اســت.
ــه همــراه نشــان  ــه وار ب ــا نمون ــا شــخصیتی تیپیــک ی ــده ب ــا خوانن ــد ت او تال�ش می‌کن
�ـی می‌کن��د، آش��نا ش��ود و   ـاز جامع��ه‌ای ک��ه او در آن زندگ دادن بخش‌ه��ای مختلفیـ
خلاقانــه ســعی بــر ایــن دارد واقعیــت را بــه طــور عینــی در داســتان خــود بازآفرینــی کنــد. 
همچنی ـن�زوای��ای فرهنگ ـی�س��نت‌های عجیــن شــده بــا آن جامعــه از چشــم تیزبیــن او 
دور نمی‌مانــد، فقیــری بــا جزئیــات تمــام تــا آنجــا کــه لازمــه ایجــاد فضــای رئالیســتی در 
داســتان می‌باش�ـد بخش‌هــای مختلــف زندگــی شــخصیت خــود را ا عــم از خصوصــی و ا 
جتماع��ی ب�ـه تصوی ـر�می‌کش�ـد، رویدادهــای تلــخ زندگــی، هرچنــد کوتــاه، کــه می‌توانــد 
ــاد  ــب ایج ــس موج ــر عک ــا ب ــان ی ــای انس ــته ه ــداف و خواس ــردن اه ــا ک ــب ره موج
نیــروی جدیــدی بــرای جــدال بــا آنهــا و رســیدن بــه هــدف شــود در داســتان فقیــری بــه 
چشمـ ـمی‌خــورد. غال�م ش��خصیت اصل��ی داس��تان یک��ی از همی��ن اف��راد جامع��ه اس��ت. 
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بزرگتریــن چالــش او لنــگ بــودن پایــش اســت کــه چــه از دیــد خــود و دیگــران در اطــراف 
ــای همیشــگی  ــی روی ــن مشــکل در پ ــه ای ــدن ب ــق آم ــرای فائ او معض�ـل بزرگیس��ت، او ب
خ��ود اس��ت: رفت ـن�ب��ه ک�ـوه برف��ی، راه��ی پ��ر دردس��ر و خط��ر ب��رای ف��ردی چ��ون غال�م. 
رفتــن بــه ایــن ســفر پرمخاطــره و گذشــتن از موانــع پیــش رو بــرای او لذتــی وصــف ناشــدنی 
بــه ارمغــان مــی‌آورد و ایــن شــاید شــروعی بــرای غــام اســت کــه بخواهــد بــدون وابســتگی بــه دیگــر افــراد 
خانوــاده تصمی��م ب��زرگ دیگـر�ی در زندگ��ی خ��ود بگیــرد، نرفتــن بــه مدرســه، جایــی کــه همیشــه بــرای او بــه 
دلی��ل معلولیت�ـش چال��ش بزرگ��ی اس�ـت. ای�ـن تصمیــم نقط�ـه عط��ف دیگـر�ی در زندگ ـی�غال�م اس�ـت و باعــث 
می‌شــود کــه دیگــران نیــز بــه تصمیــم او احتــرام گذاشــته و حتــی بــه او کمــک کننــد تــا بــه هــدف جدیــد خــود 
برس�ـد. بــه ۱۸ ســالگی کــه می‌رســد دای ـی�بزرگشـ ـک��ه همهـ ـچیــز دنی�ـای او س�ـت و م��ادرش، همگــی بــه نظــر 
ــی  �ـد. حت ــای لنگــش گوشــزد می‌کنن ــم داشــتن پ ــی رغ ــای او را عل ــد و توانایی‌ه ــاور دارن ــام را ب ــند غ می‌رس
تصمیــم می‌گیرن��د مس��ئولیت ن��ان آوری خان��ه ک��ه از دکان��ی در ب��ازار وکی��ل وق��ت ش��یراز اس��ت ب��ه او بس��پارند، 
ــری تجــاری آن را  ــرات کارب ــه و تغیی ــا پیشــرفت زمان ــد و همــراه ب ــه آن دکان دهن ــری ب ــاب جدیدت ــگ و لع رن
ــازار آن  ــان کوچــه و ب ــه زب ــا خواننــده را ب �ـه او بس��پارند، در ایــن میــان فقیــری ســعی کــرده ت ع�ـوض ک�ـرده، ب
وقــت شــیراز آشــنا کنــد و بخشــی از واقعیــت زندگــی یــک شــخص تپیــک یــا نمونــه وار آن جامعــه را از از ابعــاد 
مختلفـ ـزندگی�ـش چ ـه�بیرون��ی و چ�ـه درون��ی ب�ـه تصوی�ـر کش�ـد خان��ه، محلـه�، بـا�زار، مدرس�ـه، جــای جــای زندگــی 
او را، حتــی تنهاییــش. داســتان بــا تصمیــم و اشــتیاق غــام بــه رفتــن بــه کــوه برفــی در کودکیــش آغــاز و دیــدن 
دوبــاره آن از روی پشــت بــام خانــه‌اش در ۶۰ ســالگی بــرای آخریــن بــار و مــرگ او پایــان می‌یاب��د. بــا اســتفاده 
از تکنیکـ ـفل��ش ب��ک در داس��تان خ�ـود، نویسنــده ســعی بــر ایــن دارد تــا بتوانــد پیونــد عمیقــی را بیــن خواننــده 
داســتانش بــا گذشــته شــخصیت اصلــی داســتان بوجــود آورد. او در داســتانش از فلــش بک‌هــای بســیار زیــادی 
ــد،  ــک از دس��ت نمی‌ده ــرای ایج��اد فل��ش ب �ـف را ب ــای مختل ــی او فرصت‌ه ــز حت ــه چی ــتفاده می‌کن��د، هم اس
صحنــه هــا و رویــداد هــای اطــراف غــام، صــدای زنبــوری در گوشــش، همگــی باعــث می‌شــوند تــا خواننــده بــا 

او بــه گذشــته‌اش رود و کمــی بــا او آشــنا شــود و گذشــته‌اش را پیــش روی خواننــده بتصویــر ‌کش�ـد.
ش�ـاید فقی��ری یکیـ ـاز داس��تان نویســان معاص��ری اس��ت ک��ه ش�ـهرش را، جای��ی ک��ه در آن بدنی��ا آمــده و بــزرگ 
ش��ده، ب��ا تم��ام آداب، ســنن و ارزش‌هایــش، حتــی گویــش و زبــان فولکلــورش، در داســتان‌های خــود بــه تصویــر 
کشــد، کــه کــوه یخــی یکــی از این‌هاس��ت. او در داستــان خوــد س��عی ب�ـر ای��ن داش��ته اس��ت ت�ـا بــا نگاهــی واقــع 
گرایان��ه بــه جامع��ه ش��هری خوــد، بتوان��د دیگــران را ب��ا فرهنگـ ـای��ن شــهر و پیشــینه‌‌ی کهــن آن در تاریــخ و 

فرهنــگ و تمــدن ایــران زمیــن از طریــق داســتان خــود آشــنا کنــد.

محمد مهدی کازرونی
خرداد ماه 1403
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Final Word:
Humanis‌tic field of science in general, and English language and  
literature department, in particular, are amongs‌t the important majors 
in academic learning. The level of sympathizing and connecting with 
others would be deeper and wider when people learn other languages; 
they not only learn another language, but also another culture, how to 
unders‌tand different people, and the purpose and meaning of life. We, 
the Homo sapiens, are surrounded by magic on this beautiful planet and we 
are taking it for granted. 
Imagine a world filled with peace and serenity; we can achieve that if 
we come together and understand each other more; if we love and help 
each other beyond the boundaries of race and language. In Zand Ins‌titute 
of Higher Education, s‌tudents are taught and encouraged to see beyond 
the barriers, and to learn how they can be the change that they want to 
see in the world by their innovative thoughts, thorough research, and  
brilliant argumentations. In English Language and Literature  
Department, the s‌tudents of each major are engaged in interes‌ting  
discussions; therefore, they would have an open, curious, and dynamic 
mind to give them the power for a better and brighter future. We hope that 
publishing their words and thoughts can be a great way of pushing them 
towards their potentials. Hence, they can be great thinkers and human 
beings for the future of our great country. A society is shaped by the  
culture and mindset of its people. In other words, how the people think 
and perceive things and incidents around them can be the defining factor 
in building their future and lives. We hope that we are able to get the  
s‌tudents the help that they need; so that they would turn into  
beautiful souls with great minds, like the enchanting burs‌t of a mesmerizing  
butterfly from the cocoon. 
We are all souls going through this journey together, let us make it a  
dream-like fantasy scene. The world is a s‌tage after all, as William  
Shakespear once said!




